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peste hotare 

A fost exportat cu brio un mai vechi suc­
ces bucureştean. pseudomclodrama Au fost 
odaia două orfeline — (text de Eugen Mirea, 
muzică de H . Măl ineanu) , pe motivele roma­
nului popular al lui d Ennery şi Connor. Eu­
gen Mirea a scris o versiune în limba fran­
ceză, pe care a oferit-o rcgizorului-producă-
tor Jacques Fabbri. Acesta a realizat un spec­
tacol pentru un lung turneu, ale cărui aproa­
pe o sută de spectacole s-au încheiat la Pa­
ris, după o trecere prin Belgia (cu escale la 
Huy, Gand, Charleroi), Elveţia (Geneva, Lau-
sanne, Fribourg. Neuchatel, Bienne, Vevey, La 
Chaux de Fonds), provincia franceză (Gre-
noble, Strasbourg, Le Hâvre , Biarritz, Dijon, 
Caen, Chartres, Le Creusot, Chambery, 
Nancy, La Rochelle). 

în regia lu i Jacques Fabbri, cu decorurile, 
costumele şi măşti le realizate de Jeanne 
Măr ie Veron, cu aranjamente muzicale de 
Edgar Bischoff. dansuri de Barbara Peance. 
marionete de Georges Toumaire. spectacolul 
a număra t în distribuţie, în afară de anima­
torul trupei — interpret şi a două roluri — 
pe Daniele Vida i şi Dolphine Desyeux, în 
rolurile celo.r două orfeline, pe Arlette G i l -
bert Anouk Alane. Glaudine Collas. pe şan-
sonetlstul Theo Sarapo, pe Jean Salamero, 
Jacques Provins. Pascal Berthes, Louis Na-
varo, Charles Capezzali. 

Ia tă cîteva din aprecierile presei — osci-
lînd între entuziaste şi binevoitoare — dc pc 
itinerarul turneului : 

un x'critabil capharnaum umoristic si sa­
tiric, unde se regăseşte parodia atît a Cidului 
cît si ci Domnişoarelor din Rochefort"... 
(„LE D A U P H I N E " — Grenoble) 

..Bineînţeles, originalitatea spectacolului este 
dc a nu fi original. Dar, de Ia început Ia 
sfîrşit, ţesătura ctcroclită a celor mai diverse 
împrumuturi este atît dc bine legată si în­
chegată încît în cele din urmă rezultă o piesă 
care, pc cuvîntul meu, nu plictiseşte deloc şi 
se ţine foarte bine pe picioare". 

(Pierre Meylan — „ N O U V E L L E REVUE 
DE L A U S A N N E " ) 

„în ceasul cînd Parisul are impresia că re­
devine Paris prezentînd comedii muzicale a¬
mericane, este normal ca cel puţin o trupă 
să ne propună contrariul: un fapl-dc-lcatru-
cu-muzică-şi-rîsctc, care nu poate. în nici un 
caz, să poarte numele de „comedie". Dc ins­
piraţie „tipic" franceză, ca este rodul cola­
borării a trei autori... români". 

Dclphine Desyeux (Louise) şi Daniele Vidai 
(Henriette) 

Jacques Fabbri (Contele dc Lignieres) şi 
Charles Capezzali (Marcst) 

(Pepe Louis Laffit te — „ C O T E B A S Q U E 
SOIR") 

Pentru că Parisul a văzut ..totul"' şi nu sc 
entuziasmează lesne, părer i le sînt împărţ i te . 
Se aud şi voci severe : bineînţeles, a temu­
tului Jean Jacques Gautriier. dc la ..Figaro". 
care declară a se f i plictisit, a lui Robert 
Kanters, de la ,.1'Express". nemulţumit de ni­
velul umorului, a lui Mathieu Galey. de la 
..Les Nouvelles Litteralres", acrişor rezervat 
Dar şi altele : „Un român este acela care a 
avut ideea dc a reciti „Cele două orfeline" 
cu ochii noştri uscaţi şi de a schimba în toi 
alîlea rîsete torentele de lacrimi pc carc Ic 
făceau să curgă. Transpunerea din minor in 
major este făcută cu amestecul de ataşament 
fotă de tradiţia populară franceză şi de re­
cul ironic, obişnuit scriitorilor de origine ro­
mână. Spectacolul pare totuşi să datoreze cel 
mai mult lui Jacques Fabbri, ale cărui ins-
j)ira(ii dominante pol fi recunoscute : lumea 
comediei deliarte, a circului, a paradei sal­
timbancilor". (B. Poirot-Dclpcch — „LE 
M O N D E " ) . 
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